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l’ha cuminçôu a mangiâ e a beive, allegru e cuntentu cumme ünn-a pasqua.

Ma quandu l’è staètu meza néùtte, u l’ha sentìu ün gran ramaddàn [1] in sciu teitu.

Giuan u s'é missu a criâ:
« In numme du Segnû, se sèi anime bunn-e chinaè zü; se sèi anime cattive, riturnaè dunde sèi vegnüe ». L’è cheitu zü da-u camìn ünn-a gamba!

Doppu ün pô u l’ha sentìu criâ:

« Levite de suttu, che chinn-a zü u Diau! ».

L’e cheitu zü ünn’-âtra gamba, poi ün brassu, poi l’âtru brassu, poi u truncu: s’é attaccôu tüttu insemme e s’é furmou ün ommu che u s’é ciantôu davanti a Giuàn-sensa-puia che u l’ha pruvôu pe-a primma votta côse a fuise a puia. Ma a l'é staèta questiùn d’ün mumentu perchè u s’é sübitu repiggiôu[2] e u l’ha ditu a-u fantasma: « Se sèi ünn’-anima bunn-a, parlaè!»

Quellu u l’ha rispostu:

« Giuàn, vegni zü cun mì in giardìn ».

allora cominciò a mangiare e a
bere allegro e contento come una
pasqua.
M a quando fu m èzza notte,
sentì un gran rumóre sul tetto.
G ianni si mise a gridare: « In
nome di D;o, se siète anime buo
ne, scendete giù; se siète anime
cattive, tornate donde siète ve
nute ».
C adde giù dal camino una
gam ba !
D opo un po’ sentì gridare:
« Levati di sotto! scende il
diavolo! ». C adde giù un’altra
gam ba, poi un braccio, poi l’al
tro braccio, poi il tronco: si at
taccò tutto insième e si formò un
uomo che si piantò davanti a
Gianni - senza - paura, il quale
provò per la prim a volta che
cosa fosse la paura.
M a fu questióne di un mo
mento perchè si rianimò subito e
disse al fantasm a : « Se siète
un’anima buona, parlate! ».
Quello rispose : « Gianni, vièni giù con me in giardino ».
« Scendete prim a voi ! » fece
lui.
Il fantasm a scese per il primo.

( 1) 
(2) 
Giaimo, 1V-3.




	↑ «Rumore disordinato e confuso, frastuono, trambusto, baccano ».

	↑ « Si rianimò ». Repiggiâse, « rimettersi, riacquistar le forze così del corpo come dell animo ». Invece l'italiano « riprendersi » significa: correggersi, riprendere il filo del discorso interrotto.
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